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Amb dits sensibles que podrien
haver estat els d’un hàbil artesà,   
ressegueixo el marfil entre la fusta,   
les formes incrustades dels gossos i els falcons,   
l’alada simetria de les fulles,   
els ornaments del cofre.   
Oh Déu, quanta bellesa perduda per a sempre!   
De tot el meu Al-Andalus queden tan sols un cofre   
i un grapat de monedes de plata prima, més aviat bastarda.   
I el record d’Abu Bakr, que era muftí i filòsof   
i que ensenyà a Damasc i morí a Alexandria.   
Al cementiri d’Uala, davant la Porta Verda, reposen els seus ossos.   
Va deixar escrit un llibre: La llanterna dels Prínceps.   
Abu Bakr, dit també Al-Turtusí, va amar moltíssim   
aquest mateix paisatge que jo estimo:   
el riu ample i feliç,   
les fondes valls on creix el magraner,   
i l’aigua rotatòria de les sínies.   
L’aigua, ah l’aigua en el desert!   
Com canta l’aigua, oh Déu, com canta l’aigua als brolladors de marbre!  
No hi ha al món so com el de l’aigua:   
l’aigua canta millor que el rossinyol en la nit alta,   
millor que el vent entre el tul rosa dels tamarius florits,   
millor que els cròtals de les ballarines.   
Dic ballarines. Dic   
ventres mòbils com astres,   
i dic nuques dolcíssimes,   
i dic pits com magnòlies,   
i dic cintures fràgils,   
i dic llavis com pètals,   
i dic galtes com préssecs,   
i dic malucs com àmfores,   
i dic peus com cristalls,   
i pubis com jardins,   
i cabells com onades.   
I també dic ulls negres, germans de l’aigua obscura,   



i també dic ulls clars, germans de l’aigua blava.   
(Abu Bakr somreia).   
No us deixeu emportar   
per la lírica obscena de les fàcils metàfores.   
La gent estima el greix,   
però el cervell del cabritet és millor mos:   
en ell rauen l’instint i, si de cas, la pensa.   
La bellesa del món, oh Déu, és fugissera i vana.   
Vosaltres canteu llavis,   
quan hi ha boques que puden igual que una rabosa;   
vosaltres canteu rulls que són un niu de llémenes;   
i canteu pits que són bosses tan buides   
com l’escrot dels eunucs del gineceu.   
(Abu Bakr somreia).   
Doneu-me pa sense llevat,   
una dona fidel —no massa jove—,   
de quan en quan un moltó tendre,   
vi de poc grau, lectures del profeta   
i el silenci del camp.   
(Abu Bakr estava en el secret).   
Tan sols un cop s’enamorà, si hem de creure els seus versos.   
No fou de cap moret de dents blanquíssimes,   
de cap andrògin bru, de cap adolescent dels que estimava   
aquell poeta cordovès dit Ibn Quzmàn.   
El Turtusí Abu Bakr, el gran muftí, el puríssim,   
pensant en ella,   
poma madura, cor de mel, llimona dolça,   
va observar el firmament i gosà escriure:   
«Sense parar recorro el cel amb els meus ulls,   
per si de cas contemplo l’estrella que tu mires».   
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Con dedos delicados que podrían   
haber sido los de un hábil artesano,   
recorro el marfil entre la madera,   
las formas incrustadas de perros y de halcones,   
la alada simetría de las hojas,   
los adornos del cofre.   
¡Oh, Dios, cuánta belleza perdida para siempre!   
De lo que fue mi Al-Ándalus quedan tan solo un cofre   
y un puñado de monedas de plata delgada, seguramente bastarda.   
Y el recuerdo de Abubéquer, que era muftí y filósofo   
y fue maestro en Damasco y murió en Alejandría.   
En el cementerio de Uala, ante la Puerta Verde, descansan sus despojos.  
Nos dejó escrito un libro: Lámpara de los Príncipes.   
Abubéquer, llamado también Al-Turtusí, amó intensamente   
este mismo paisaje que yo amo:   
el río inmenso y feliz,   
la vega baja donde crecen los granados,   
el agua andariega de las norias.   
¡El agua, ah el agua en el desierto!   
¡Cómo canta el agua, oh Dios, como canta el agua en los surtidores de mármol! 
No hay sonido en el mundo como el del agua:   
canta mejor el agua que el ruiseñor en la encumbrada noche,   
mejor que el viento entre el tul rosa del atarfe florido,   
mejor que los crótalos de las bailarinas.   
Digo bailarinas. Digo   
vientres móviles como astros,   
y digo nucas dulcísimas,   
y digo senos como magnolias,   
y digo cinturas frágiles,   
y digo labios como pétalos,   
y digo mejillas como duraznos,   
y digo caderas como ánforas,   
y digo pies como cristales,   
y pubis como jardines,   
y cabelleras como olas.   



Y digo también ojos negros, hermanos del agua oscura,   
y digo también ojos claros, hermanos del agua azul.   
(Sonreía Abubéquer).   
No os dejéis seducir   
por la lírica obscena de las metáforas fáciles.   
La gente prefiere la grasa,   
pero los sesos de cabritillo son manjar más sabroso:   
allí habita el instinto y, quizá, el pensamiento.   
La belleza del mundo, oh Dios, es fugitiva y vana.   
Pero vosotros cantáis a los labios,   
cuando hay bocas que hieden igual que una raposa;   
cantáis a los bucles que son nido para las liendres;   
y cantáis a los pechos que son bolsas tan vacías   
como el escroto de los eunucos del gineceo.   
(Sonreía Abubéquer).   
Dadme pan ácimo,   
una mujer fiel —no demasiado joven—,   
de vez en cuando un castrón tierno,   
vino suave, lecturas del profeta   
y el silencio del campo.   
(Abubéquer conocía el secreto).   
Sólo una vez se enamoró, si creemos sus versos.   
No fue de ningún muchacho moro de blanquísimos dientes,   
de ningún andrógino atezado, de ningún adolescente de aquellos que amaba 
el poeta cordobés llamado Ibn Quzmán.   
Abubéquer al-Turtusí, el gran muftí, el purísimo,   
pensando en ella,   
manzana en sazón, corazón de miel, limón dulcísimo,   
observa el firmamento y se aventura a escribir:   
«Sin descanso recorro el cielo con mis ojos   
por si acierto a contemplar la estrella que tu miras».   

© Gerard Vergés – La insostenible lleugeresa del vers

© Ramón García Mateos – La insostenible levedad del verso (traducción)


